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RAPPORTI CULTURALI ITALO-ROMENI 
AITRA VERSO I SECOLI 

Prima di tutto e ii nostro profondo dovere d i  rivolgere parole d i  asso­
luta gratitudine alia municipalita di Constanza, questa magnifica citta colma 
di storia e di arte, al l 'Universita Ovidius, al Museo di Storia e di Archeologia, 
ai Centri di studi italiani, per aver inteso a promuovere questo importante 
Convegno destinato a rinsaldare l 'affcrmazione dello spirito europeistico e 
della collaborazione tra studiosi italiani e romeni. 

A questa finalita di carattere generale vi e, nel caso delia Romania e 
dell'Italia, una specifica finalita determinata da una solidarieta, da una fra­
ternita che rimane sempre viva, risalendo sulla scala delia storia fino alia 
comune origine. La reciproca stima e le relazioni di collaborazione che sem­
pre troviamo nella stima dei nostri popoli hanno dunque alia base la comune 
origine latina, le incidenze del loro sviluppo sincronico e diacronico, le fonti 
comuni del ia lingua e delia cultura.  

I I  tesoro dei valori culturali creati dalie genti dei nostri paesi lungo i 
secoli, sotto !'egida nobile delia spiritualita la tina, le rea lizzazioni e i pro­
gressi attuali delia scienza, delia tecnica, delia letteratura e dell 'arte, rendono 
possibile e, passsiamo dirlo, doverosa, una migliore conoscenza reciproca. 

„ ... Chi, na to in Italia valica I' Alpe o ii mare varcando ii Danubio, e 
seguendone ii Corso, prende ii cammino verso l'Oriente, quando passante 
molte genti varie di lingua e di costume, s'apparecchia a sentir ii guido di 
tartare parole, vede invecc con grande maraviglia accenti a lui note sicche 
pargli essere venuto in contrada italiana, dove ii bellissimo idioma preso 
abbia sembranze severe . . .  " 

Queste parole che esprimmo la sorpresa dalia scoperta delia lingua 
romena appartengono al famoso poliglotta, i i  cardinale Giuseppe Mezzofanti 
e furono pronunziate i i  13 I uglio de! 1 81 5, in un d iscorso tenuto 
al l"  Accademia delie Scienze d i  Bologna e possono essere ricordate come un 
simbolo dei nostri reciproci, secolari, rapporti culturali .  Perche ... 

RAPPORTI CULTURALI ITALO-ROMENI 

Per ii mia paese, per la Romania, nel corso dei secoli, l 'ltalia e sem­
pre stata il simbolo delia latinita. Sotto questo alto e luminoso segno tutelare 
si sono sviluppati i rapporti tra i nostri popoli, coscienti delia loro comune 
origine di sangue e di l ingua. La cultura italiana e quella romena sono sem­
pre state legate da numerosi contatti, nel passato per ii tramite delie grandi 
repubbliche marinare, Venezia e Genova; della Polonia, dove gia nel 
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Rinascimento vivono molti italiani, della Greci<i, da cui entravano soprattut­
to le traduzioni, nel Seicento per ii tramite delia Francia. 

Per l 'esatteza cronologica, si suole datare il primo conttatto al 1439, 
anno del Concilia di Firenze, dove e testimoniata la presenza di tre rappre­
sentanti romeni. Del resta, nel Quattrocento erano numerosi gli architetti, gli 
artisti, gli artigiani, i medici che arrivavano dall ' Ita lia in Roman ia e numerosi 
erano i delegati dei principi romeni i quali chiedevano di essere aiutati, nella 
!oro continua lotta per la difesa delia civilita e contro l'espansione dei Turchi 
che minacciava l 'intera Europa. Questi messaggeri si recavano sopratutto a 
Venezia e a Roma. 

Molto numerosi e 
·
a llo stesso tempo mol to minuziosi sona i resocon­

ti dei missionari francescani che arrivano in Valacchia e in Moldova per 
propagare i i  cattolicesimo. In particolare, avevano modo d i  costatare e sotto­
lineare nelle loro dettagliate relazioni al ia Curia Papale che nella terre dei 
Romeni „si parlava quasi da tutti in i taliano". 

Oei resta, la lotte dei Romeni contro i Turchi alle foci de! Danubio, 
erano argomento d i  numerosi Avvise, oppure costituivano la tematica di 
certi lavori letterari e storici, opera di scrittori italiani. 

Nel Cinquecento hanno viaggiato ed hanno avvuto un'educazione in 
I talia i figli d i  alcuni boiari o di  principi romeni. Una figura rappresentativa 
e Petru Cercel ( la cui vita romanesca aveva interessato molto i contempo­
ranei occidentali), autore di un Inno scritto in italiano e inserito nei Dialoghi 
piacevoli di Stefano Guazzo. 

Una dei primi impulsi alia cul tura laica, dopa il lunga predominio 
della letteratura religiosa, venne dall 'I ta lia, con la traduzione in romeno di 
alcune opere come Romanzo d' Alessandro, Fiore di virtu, Fiore di filosofi 
e d'altri savi. Gherman ii Valacco, traduceva dall'italiano Fiore di virtit del 
bolognese Tommaso Gazzodini, contemporaneo di Dante, aprira una finestra 
sull'umanesimo. Simili opere, stampate e ristampate in numerose edizioni, 
avevano esercita to un forte influsso sugli uomini colti, che talvolta le 
conoscevano a memoria, poiche erano diffuse anche nelle piu lontane provin­
cie romene. 
Sempre in questi anni avevano peso considerevole su progetti, abbozzi di  
leggi romene, i testi europei piu autorevoli in materia, quelli del famoso 
giureconso\to italiano, Prospero Farinaccio. 

Gl i  umanisti italiani hanno avuto ii merita di affermare in tutta 
] 'Europa, con le laro opere filologiche e storiche, la latinita romena. Poggio 
Bracciolini, Antonio Bon fin i ,  Enea Silvio Piccolomini (P;ipa Pio 1 ), accanto ai 
nostri primi storiografi, avevano sostenuto, con la piu seria convinzione, 
questa grande e luminosa verita. Un insigne storiografo romeno, Io stolnic 
Constantin Cantacuzio aveva, de] resta, studiata a Padova e aveva potuto 
approfondire le sue conoscenze nelle biblioteche italiane. Egli stesso ne 
possedeva una assai ricca, che comprendeva la opere di Dante, Petrarca, 
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Lorenzo Va I la, Caesare Cremonini ecc.; molti di questi volumi portano a mar­
gine le sue preziose annotazioni. Constantin Cantacuzino e piu tardi, 
Dimitrie Cantemir, uno dei piu grandi eruditi de! tempo, avevano dimostra­
to, a loro volta, con piu convincenti argomenti scienti ficL l ' in interrotta pre­
senza del popolo romeno sull'intero territorio delia Dacia Traiana e la sua 
diretta d iscendenza latina. 

Motivati dalie ricerche degli storiografi italiani, i giovani transilvani 
che ne! 1700 avevano studia to presso l'Jstituto De propaganda Fide, rientrati 
in Romania, sostenevano le origini latine del loro paese. Cosi, per diffendere, 
ta l i  preziose conoscenze, nella sua Storia dei Romeni, Petru Maior, corifeo 
delia Scuola latinista, si serviva abilmente anche d i  argomenti tratti dalie 
opere di insigni storici e studiosi italiani come Lucio Dalmata, Filippo 
Call imaco, Pietro Ranzano, Ludovico Antonio Muratori ecc. 

Inoltre, ii Maior sosteneva, anticipando di molti anni F. Diez, che le 
lingue romanze rappresentano l 'evoluzione de! latino volgare. G li al tri rapp­
resentanti delia Scuola latinista romena, invece, compresi Samuil Micu e 
Gheorghe Sincai, ne avevanao affermato la derivazione dai la tino classico. 1 
„latinisti" transi lvani avevano anche elaborato per ii romeno ii progetto d 'un 
sis tema ortogra fico, basato su quello i taliano. 

Oei resto, a Blaj, !'importan te centro culturale soprannomina to „la 
piccola Roma", doveva apparire nel 1 764 la prima grammatica romeno-ital­
iana, opera di Alessandro Mureseanu, exstudente dell"isti tuto romano De 
Propaganda Fide. 

Nel Settecento la letteratura italiana era assai conosci uta in 
Transilvania: un personaggio come ii Bertoldo di Giulio Caesare Circa delia 
Lira, divenne un eroe popolare romeno; Ion Budai-Deleanu, autore d i  
Tiganiada, capolavoro europeo del genere eroicomico d imostra profonda 
conoscenza di certi modelli che gl i  derivano dei  piu validi testi dell 'epica 
rinascimentale d'Ita lia, dalle opere di Ludovico Ariosto, Torquato Tasso, 
Alessandro Tassini. 

Nei Principati danubiani, amministrati dai Fanarioti, buoni conosci­
tori dela lingua e delia letteratura i taliana, (! ' italiano era del resto, da molti 
secoli, la l ingua dei diplomatici in queste regioni orientali dell"Europa), veni­
va diffusa, sempre di piu, la cul tura italiana. Per esempio, un principe fanari­
ota, Nicolae Mavrocordat  era in possesso delia piu importante biblioteca, per 
quel tempo, dell 'Est europeo, biblioteca in cui, i libri i taliani di filologia, d i  
letteratura, d 'arte e d i  storia erano i piu numerosi. 

Ricordiamo inol tre che alle origini del teatro romeno stanno anche le 
reppresentazioni di opere dramatiche italiane tradotte; come i melodrami 
Achilie in Scira o la Clemenza di Titio di Metastasio, e che ! ' i ta liano costi­
tuiva la lingua intermediaria per Io studio de! tedesco. 

Bancini, Vincenzo e Leonardo Panzini, professore di i taliano a lia 
Corti del'Principi, infonnavano con la !oro corrispondenza gli i ta liani sulla 
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situazione delia Romania. Giomal i  e riviste come Notizie del Mondo oppure 
ii redattore italiano, entravano in Romania attraverso ii circolo del poeta 
lenăchită VăcăresclJ, ottimo conoscitore dell ' italiano. 

Autore di una grammatica, nella introduzione ricorda con grande 
amirazione Petrarca, Ariosto, Tasso e Metastasio, mentre nella sua Storia 
degli Ottomani util izza le fonti storiche di Sansorini e Cambini .  II vescova 
Anfilochie Hotiniul, che aveva viaggiato in I talia, nelle sue opere scolastiche 
utilizzava fonti i ta liane, arricchendo cosi ii Jessico scientifico romeno con 
vocaboli i taliani. 

Nella prima meta dell'Ottocento, elementi dinamici nell ' evoluzione 
delia cultura romena erano Gh. Asachi in Moldavia e J .H. Rădulescu in 
Valacchia. li poeta Asachi aveva pubblicati numerosi articoli sull' arte e sulla 
cul tura italiana, aveva parzialmente tradotto Dante, Petrarca, Tasso e 
Foscolo; aveva scritto in italiano versi ispirati da i  suo profondo amore per la 
romana Bianca Milesi, e in lingua romena, molti liriche dedicate al ia storia e 
al l 'arte i taliana. Traduttore dell'opera di Dante, Ariosto e Tasso, quello che 
puo essere condiserato come ii primo grande „ita lianista" romeno, I .  H. 
Rădulescu aveva tentato, in nome della comune origine la tina, d i  riformare i i  
romeno italianizzandolo, specie ne! Jessico. Da tale intento era generato i i  
uso famoso lavoro, Parallelo fra i dialetti romeno e italiano. 

Traduttori, specialmente delle opere dramatiche i taliane, erano in 
questo periodo gli exstudenti delia facolta di  legge di Pisa, Constantin 
Moroiu e Simion Marcovici. Nei teatri romeni del l 'epoca erano frequente­
mente rappresentate, ad esempio, La vedova scoltra e ii servo di due 
padroni di Carlo Goldani, oppure Virginia e Sau) di Vi ttorio Alfieri, opere 
che esaltarano l'odio contro la tirannide, l'eroismo civ ico, la profonda aspi­
razione alia liberta, elementi che saranno cara tteristici dei rivoluzionari 
„quaran tottis ti" .  

In quest'epoca venivano reda tti molti manuali di grammatica, d i  
conversazione, d i  corrispondenza commerciale italiana; si tenevano presso le 
scuole superiori Corsi di lingua i ta liana; la Biblioteca del Collegio di San 
Sava, infine, conteneva oltre due mila l ibri italiani .  Autori di questi manuali 
erano i romeni Iancu e Grăd inaru e gli italiani Abeatici, Spinazzola e i i  notis­
simo Gian Luigi Frollo, autore anche di un vasto Dizionario italo-romeno. 

I moti del 1 848 ebbero in Valacchia i i  loro promotore in Nicolae 
Bălcescu, ii Nazionale romeno, nobile figura di rivoluzionario, legato di vin­
coli di amicizia a Giuseppe Mazzini e all ' l talia. Per le sue insigne opere 
storiche egli si servi di centinaia di fonti ed in particolare delle opere d i  eru­
d i ti i taliani come Doglioni, Spintoni, Giovio. li grande storico romeno e 
sepolto in una tomba non identificata a Palermo, come un simbolo delie 
Convergenze spiritual i  italo-romene. 

L'influsso italiano continua ad essere presente nell'opera di certi 
scrittori come Lăzărescu e Baronzi, che scrivevano drammi e novelle con 
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soggetti ispirati dalia storia italiana. Oei resto, anche le prime opere dei clas­
sici delia letteratura romena Vasile Alecsandri e Costache Negri, che fecero 
numerosi viaggi in I talia, sono caratterizzate da motivi e temi italiani. 

Nell'Ottocento vennero in Italia come studenti nelle Universitâ d i  
Pavia e Padova anche i transilvani Iosif Hordos (autore d i  una prima storie 
della letteratura italiana), Simion Bamutiu e Al. Papiu llarian. Nominati pro­
fessori all 'Universitâ di Iassi, i due ultimi usavano per i )oro corsi accademi­
ci le opere di giuristi e filosofi i taliani come Caesare Beccaria, Alberico 
Gentili, Filangieri, Lampredi, Romagnosi, ecc. 

Nel 1859-1 860 i due popoli giungevano ad un pun to conclusivo ne I la 
loro lotta per ! 'Unită. 1 poeti romeni Alecsandri, Creteanu, Sion, avevano ce­
lebrato con fraterno entusiasmo la storico avvenimento ita liano, mentre Io 
statista Mihail Kogălniceau inviava degli studenti a Torino con l ' in tento 
espresso: „di accelerare la diffusione delle idee italiane in Romania e di avvi­
cinarla i i  piu possibile alJ'Italia„." 

ln questo periodo Nicolae Filimon pubblicava le sue impressioni 
molto sensibili sull ' l talia e ne) 1 865, in occasione del sesto centenario dan­
tesco, apparivano in Romania numerosi articoli, studi sulla vita e I' opera del 
poeta italiana. I poeti B.D. Hasdeu, S. Bodnarescu, Al. Macedonski, traevano 
ispirazioni da episodi delia Div. Corn., oppure scrivevano poemi originali 
dedicati al  grande Fiorentina. Contemporanemente apparivano anche le 
prime traduzioni del capolavoro dantesco, grazie al coraggio e all 'entusias­
mo di Aron Densusianu, N. Gane, Maria Chitu. 

I piu grandi creatori delia letteratura romena conoscevano a fondo la 
cultura e I' arte del popolo italiano. Ne e prova splendida la poesia del geniale 
Mihai Eminescu, profondo conosci tore d i  Dante, Petrarca, Boccaccio, 
Macchiaveli, Tasso, Bruno, Leopardi .  Non d imentichiamo che Eminescu ha 
relegato alia letteratura universale, con i i  sonetto Venezia, forse la piu perf­
feta evocazione poetica delia magnifica cittâ. Uno dei piu importanti scrittori 
del secolo, Ion Luca Caragiale, richiama in certe sue novelle che pure hanno 
argomenti tipicamente romeni, le novelle italiane come I '  Arcidiavolo 
Belfegor, di Macchiavelli, oppure le Facezie di Poggio Bracciolini. II nostro 
reppresentante d iplomatica a Roma, ii poeta e romanziere Duliu Zamfirescu, 
traduttore di Leopardi e Carducci; ci ha lasciato dei versi vibranti di suoni e 
colori, riflettendo con profondo amore, i paesaggi e gli uomini d'Italia. A lui 
dobbţamo anche uno studio Comparativa sui due grandi poeti romantici, 
Leopard i e Eminescu. 

Barbu Stefanescu Delavrancea, famoso oratore, autore di una trilogia 
drammatica patriottica, per alcune sue novelle attingeva a motivi c temi ita­
liani. 

Moltissimo contribuiva alia d iffusione delia cultura i tal iana nel nos­
tro paese, i i  piu insigne storico romeno, Nicolae Iorga, cui dobbiamo la 
traduzione di  poeti italiani d tutti i tem pi, dal le origini fino ai contemporanei, 
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ed in particolare di Petrarca, Foscolo, Leopardi, Carducci, Pascali e 
D' Annunzio. Vanno ricordati anche i suoi numerosi studi critici sugli scrittori 
i taliani e sui rapporti storici e culturali tra due paesi e popoli fratel l i .  

Dobbiamo sottolineare anche l'attivita di un classico delia poesia 
romena, George Cosbuc che dedicava veni anni di infaticabile lavoro al ia 
traduzione delia Div. Corn., considerata una delie migliori de! mondo. La 
accompagna un vasto commento in italiano, Tavola Tonda che offre una serie 
di interessanti spiegazioni ed audaci ipotesi sull 'interpretazione di alcuni 
brani de! capolavoro dantesco o sulla !oro cronologia. 

I poeti Panait Cerna, Dimitrie Anghel, Octavian Goga, Alexandru 
Vlahutâ traducevano versi di Leopardi, Carducci, Pascali, Paolo Negri, 
oppure ne scrivevano di originali ispirati dalia realta italiana. 

Particolannente importante per la diffussione delia cultura italiana 
in Romania e stata la Cattedra di lingua e lettera tura italiana creata novanta 
anni fa all'Universita di Bucarest ed affidata al professore Ramiro Ortiz, 
direttore anche delia rivista Roma. 

E poi fu la creazione dell' Accademia di Romani a in Roma e 
dell'Istituto I taliano di cul tura a Bucarest per prornuovere Jo sviluppo di 
questi tradizionali rapporti i talo-romeni. 

Le antiche rad ici storiche delie relazioni di amicizia romeno-italiana, 
hanno alla base !'origine latina dei due popoli, le convergenze ed incidenze 
de] !oro sviluppo storico, le fonti  comuni della lingua. Le relazioni fra i nos­
tri popoli risalgono ai tempi dei grandi Traiano e Decebalo, il lustri cittadini 
di Roma e della Dacia, delie cui gesta parlano le magnifiche sculture delia 
Colonna Traiana e di Adamclisi. 

Queste an tiche tradizioni continuano a svilupparsi attualmente in 
condizioni storiche nuove. Negii ultimi anni esse hanno acquistato nuove 
valenze, attraverso l 'intensificarsi delie relazioni economiche, poli tiche, cul­
turali e scentifiche. II tesoro dei valori culturali ed artistici creati dalie genti 
dei nostri paesi lungo i secoli, le rea lizzazioni e i  progressi attuali delia scien­
za, della tecnica, delia letteratura e dell'arte rendono possibile e, possiamo 
dirlo, doverosa, una migliore conoscenza reciproca . La cultura de! popolo 
romeno, fervido custode delie sue origini latine, e caratterizzata da una con­
tinua effervescenza, restando sul tronco delia sua tradizione armai milenar­
ia, i fiori nuovi delie piu modeme esperienze. Parte integrante delia cul tura 
universale, la cultura delia Romania contemporanea, considera come suo 
patrimonio i capolavori del l 'urnanita, ed ecco per quali ragioni )'Index 
Translationum dell"UNESCO afferma la presenza de! nostro paese fra i piu 
grandi traduttori del mondo. Possiamo affermare, e con giusto orgolio, che, 
in gran parte, i capolavori delia letteratura italiana, dalie opere di Dante fino 
a quelle di Mora via, Ungaretti, Mantale, Pasolini, Umberto Eco, Zanzotto ecc. 
Sono stati tradotti in romeno dai piu insigni scrittori e stampati in centinaia 
di rn igliaia di copie che si esauriscono in maniera quasi stantanea. 
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A noi ci e molto gradito di ricevere tutti i messaggeri del mondo 
delia cultura e di poter inviare quelli nostri in tutti i paesi, per ricevere e 
trasmettere la luce delia spiritualita, luce umana, da ogni parte dove spunta 
una tale sorginte. 

Noi siamo grati a tutti voi presenti per la partecipazione ad un atto 
di  cultura emblematico, un atto di fede e di sincera amicizia, determinato da 
una solidarieta. Da una fratemita che rimane sernpre viva, risalendo sulla 
scilla del lil stima fino alia nostra comune origine storica. Avremo sempre a 
cuore ii problema che rimarra per sempre fondamentale per la rnigliore inte­
sa tra le nazioni, ii problema dei reciproci rapporti culturali sotto ii segno di 
quella profonda comprensione umana ed universale, finalita estrema di noi 
tutti. 
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